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SPRING HILL NEWS LETTER
翻訳会社 スプリングヒル ニュースレター

毎月月初に翻訳会社スプリングヒルからのニュースレターをお送りいたします
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今月のひとこと

▼
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本のご紹介

　
　

こ
母
、
大
号
泣

の夏、高２になる娘が東京へオープンキャンパスに行く！というので私

も付き添いで上京しました。かわいい？一人娘なので、何かあってはい

けない！大都会に子バンビを１人で行かせるなんてありえない！と会社

にお休みをいただいての上京でした。１３年ぶりに乗る新幹線はとても

速く「のぞみってすごい！」と完全にお上りさん。東京駅に降り立てば、

メガネを忘れていたことに気づき、人波にのまれそうになるのを何度も

娘に救ってもらいながら、目的の大学まで着くことができました。

大学は見学に来た高校生であふれかえり、暑さと人の熱気でめまいを起

こしそうでした。そんな時に気づいたのが娘の浮かない顔。えぇ、母です。

親子です。娘の顔色を見てすぐに察知しました。「一人で大学を見て周り

たい」のだと。早々に娘に別れを告げて私は大学を後にしました。どこ

か東京のおしゃれなカフェでお茶をして…と思っても古本屋に寄るのが

精いっぱい。自分だけ愛知に戻ればいいのにそれも心配で…できない。

結局、東京駅で４時間待つという恋愛でもできないことをしてしまいま

した。東京から岡山まで行けちゃう時間…。のぞみ、速いから。

充実した顔で待ち合わせ場所に現れた娘を見たら、成長したんだなと痛

切に感じてしまい、帰りの新幹線では嬉しさと寂しさがこみ上げ、母は

こっそり大号泣（バレバレ）という娘に迷惑をかけた出来事でした。

編集長の
ひとこと

▼
秋です。なぜか？それは 10 月だからです。

「暑さ寒さも彼岸まで」との格言がある通り、そろそろ涼しくなってくる季節で

す。夏が涼しくなれば秋なのです。秋と言えば 10 月。10 月と言えば秋。（いい

加減しつこい？）そして 10 月と言えば、私の初めての子供が生ま
れる月です！！今月中に私の妻が出産します。（沢山のお祝いのお言葉

はこちらへお願いします。→　kajita@sh-honyaku.jp）

という事で、今月からは秋らしく、私梶田がいつも読んでいる本を毎月ご紹介

したいと思います。（読書の秋？）

タイトル：崖っぷち社長の逆転戦略
まずお断りしたい事があります。それは・・・当社は「崖っぷち」ではありま

せんのでご安心ください。たまたま読んだ本が「崖っぷち」です。

要点：地域で一番を取る。その為には営業範囲を狭める必要がある。

内容：多くの業種では、多種類に及ぶ商品を広範囲の顧客に売り込む事が一般

化してます。しかし実際には、「専門」にする事で顧客ニーズ を掴めると

の内容です。多商品・広範囲ではなく、専門商品を一地 域 に売る事

が重要であることを説いた内容です。

また来月も良さそうな本をご紹介いたします。

最近お腹回りが風船みたいに膨らんだきた男、どうも神蔵です。

自分の知っていた常識が覆る。こんな経験みなさまもあるのではないでしょう

か。

昔、東京で仕事をしていたころ、お昼にランチであるお店に入ったときのこと

です。んっ！　と思ったのが、「お好み焼き定食」。
お好み焼きをおかずにご飯を食べるのです。今までの経験上、これは「無し」

と思っていたのですが、それがきっかけで、私の常識コレクションに追加され

ました。食べてみたら美味しかったってこともあるので、先入観で決めず、試

してみるのが重要です。

先日ある定食屋さんに入ったときのことです。「から揚げ定食」、「焼肉定食」、「お

好み焼定食」、、おぉぉ！！久しぶりに見ました。

っと久しぶりの再開の余韻に浸っていたのもつかの間、隣の欄のメニューに度

肝を抜かれました。

「サンドイッチ定食」、、、、(*ﾟДﾟ*)ｪ…
ご丁寧に、その内容まで書かれているのですが、、、「サンドイッチ・ご飯・お味

噌汁」、、そのままです (-∀-`; ) えぇ！迷わず注文しましたよ、、、、、、、「焼肉定食」

を、、すみません。。これだけは勇気がでませんでした (*´･x･`) ゞ

だってサンドイッチとご飯ですよ、、さらに味噌汁と、、、って。。

次に行ったときは、、、と言いたいところですが、

これ出張にいったときの話なので、また行く機会はかなり低いのです。。

なので、、食べたことある方、ぜひ感想を聞かせてください。

すじこが今年も

やってきた！

秋です。秋なのです

サンドイッチ定食…
神蔵
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適切な英語を使っていますか？ 第１回新コーナー

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

Can you speak English? だと「英語を話せるのか？」という可能の意味が強いですが、Do you speak English? は「英語を
話しますか？」というできる・できないというニュアンスではなくなり、失礼な感じではなくなります。旅行先で英語で
話しかけるなら　Do you ~ でないと失礼になりますね。

Do you speak English?　が適切でしょう。

Can you speak English?　

Do you speak English?　

あなたは英語を話しますか？

どちらが適切でしょう？


